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Conn Iggulden

Cæsar

Sværdenes mark

På dansk ved Mich Vraa

GYLDENDAL


Til min datter Mia og min kone Ella.

-

En del af fornøjelsen ved at skrive en bogserie i fire bind er at få mulighed for at takke alle de mennesker der bør takkes, før historien er fortalt til ende. Susan Watt er sådan et menneske – en fantastisk kvinde hvis ekspertise og energi gjorde sit til at jævne vejen for mig.

Jeg vil desuden benytte lejligheden til at takke Toni og Italo D’Urso som i årevis lod mig bruge deres gamle Armstrad-computer uden nogensinde at beklage sig over det. Af høflighed giftede jeg mig senere med deres datter. Jeg står i gæld til dem.


Del 1

 

Kapitel 1
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Julius stod ved det åbne vindue og stirrede ud over de spanske bjer ge. Den nedgående sol forgyldte en fjerntliggende bjergkam og fik det til at se ud som om den svævede i luften som et bånd af lys i det fjerne. Bag ham steg og faldt den mumlende samtale uden at gribe forstyrrende ind i hans tanker. Han kunne lugte kaprifolium i luften, og den lette duft i næseborene fik hans egen svedlugt til at virke endnu strammere i det korte øjeblik indtil den fine blomsterduft blev båret videre af vinden og forsvandt.

Det havde været en lang dag. Da han pressede en hånd mod øjnene, følte han i sit indre en bølge af udmattelse løfte sig som dønninger på mørkt vand. Stemmerne i lokalet bag ham blandede sig med knirken af stole og raslen af landkort. Hvor mange hundrede aftener havde han tilbragt her på borgens øverste etage i selskab med disse mænd? Rutinen var blevet dem en beroligende vane når dagen var ovre, og selv når der ikke var noget særligt at drøfte, samledes de alligevel i rummet for at drikke og tale sammen. Samværet holdt Rom i live i deres tanker, og det hændte at de næsten glemte at de ikke havde set deres hjem i mere end fire år.

I begyndelsen havde Julius kastet sig over regionens problemer og knap skænket Rom en tanke i flere måneder ad gangen. Dagene var fløjet af sted mens han stod op og gik til ro med solen, og den Tiende legion byggede byer i ødemarken. Ude ved kysten var Valentia blevet forvandlet med kalk og tømmer og maling indtil der praktisk taget var skabt en ny by oven på den gamle. De havde anlagt veje til at binde landet sammen, og broer der åbnede uvejsomme bjergområder for nybyggere. Disse første år havde Julius arbejdet med en vild, rastløs energi og havde brugt udmattelsen som et euforiserende stof der drev hans minder på flugt. Så sov han, og Cornelia kom til ham i hans drømme. De nætter rejste han sig af sin svedvåde seng og red ud til vagtposterne; og han dukkede uanmeldt op lige ud af mørket indtil mændene i den Tiende var lige så nervøse og trætte som han selv var.

Som for at gøre nar af hans manglende entusiasme havde hans ingeniører fundet guld i to nye årer, større forekomster end de nogensinde havde hørt om før. Det gule metal var forførende på sin egen måde, og da Julius havde set det første udbytte der blev hældt ud på hans bordplade fra et stykke klæde, havde han betragtet det med had i øjnene på grund af alt hvad det repræsenterede. Han var kommet til Spanien med ingenting, men jorden gav sine hemmeligheder fra sig, og sammen med rigdommen kom de dragende minder om den gamle by og det liv han næsten havde glemt.

Han sukkede ved tanken. Spanien var så rigt et skatkammer at det ville blive svært at forlade landet, men en del af ham vidste at han ikke kunne tillade sig selv at blive meget længere. Livet var for dyrebart – og for kort – til at man kunne øde det bort.

Rummet var varmt af de mange kroppe der fyldte det. Kortene over de nye miner lå bredt ud på lave borde og blev holdt på plads af papirvægte. Julius kunne høre Renius mundhugges med Brutus og den dæmpede lyd af Domitius’ kluklatter. Kun den kæmpestore Ciro var tavs. Men selv de der talte med hinanden, ventede kun på at Julius skulle vende sig og slutte sig til dem. De var brave mænd. Hver enkelt af dem havde stået ved hans side på slagmarken og i hans sorg, og der var tidspunkter da Julius kunne forestille sig hvordan det ville have været at krydse verden med dem. De mænd havde fortjent en finere skæbne end at blive glemt i Spanien, og Julius kunne ikke bære den medfølelse han så i deres øjne. Han vidste at han ikke fortjente andet end foragt fordi han havde bragt dem til dette sted og begravet sig selv i ligegyldigt arbejde.

Hvis Cornelia havde levet, ville han have taget hende med til Spanien. De ville have kunnet begynde på en frisk, langt fra storbyens intriger. Han bøjede nakken da aftenbrisen rørte hans ansigt. Det var en gammel smerte nu, og der gik hele dage uden at han tænkte på hende. Så vendte skyldfølelsen tilbage, og hans drømme blev grufulde, som var de en straf for hans forseelse.

„Julius? Vagten er ved døren,“ sagde Brutus og lagde en hånd på hans skulder. Julius nikkede og vendte sig mod mændene i værelset bag ham, og hans blik fandt den fremmede iblandt dem.

Legionæren virkede nervøs da han skævede rundt til de kortbelæssede borde og kanderne med vin; han var tydeligvis benovet over de mænd han var i stue med.

„Ja?“ sagde Julius.

Soldaten sank en gang da han mødte sin generals mørke øjne. Der var ingen venlighed i det hårde, magre ansigt, og den unge legionær stammede let.

„En ung spaniol ved porten, general. Han siger at han er den vi har ledt efter.“

Samtalerne i lokalet døde ud, og vagten ønskede at han befandt sig alle mulige andre steder end foran disse mænds skarpe blikke.

„Har du visiteret ham for våben?“ sagde Julius.

„Ja, general.“

„Så før ham herind. Jeg vil tale med den mand der har givet mig så mange problemer.“

Julius stod og ventede oven for trappen da spaniolen blev ført op. Hans tøj var for småt til hans ranglede lemmer, og hans ansigt så ud til at være stivnet halvvejs i forandringen fra dreng til mand, men der var intet blødt over det markerede kæbeparti. Da deres øjne mødtes, tøvede spaniolen og snublede på et trin.

„Hvad er dit navn, dreng?“ sagde Julius da de stod over for hinanden.

„Adàn,“ fik spaniolen frem.

„Var det dig der dræbte min officer?“ sagde Julius vantro.

Den unge mand stivnede og nikkede så med et udtryk der svinge de frem og tilbage mellem frygt og beslutsomhed. Han kunne se ansigterne der var vendt mod ham, og hans mod så ud til at svigte ham ved tanken om at han skulle træde ind iblandt dem. Han ville måske være standset hvis ikke vagten havde skubbet ham over tærsklen.

„Vent nedenunder,“ sagde Julius til legionæren. Han lød irriteret.

Adàn nægtede at bøje nakken for romernes fjendtlige blikke, men han huskede ikke at han nogensinde havde været så bange. Da Julius lukkede døren bag sig, fór han umærkeligt sammen og bandede tavst ad sin egen nervøsitet. Adàn så generalen sætte sig med ansigtet vendt imod ham, og en dyb rædsel overvældede ham. Skulle han lade hænderne hænge ned langs siden? Pludselig var det som om de var i vejen, og han overvejede at lægge dem over kors på brystet eller folde hænderne bag på ryggen. Ventetidens tavshed var pinefuld, og stadig havde de deres blikke rettet mod ham. Adàn sank med besvær, fast besluttet på ikke at vise sin frygt.

„Du forstod nok til at sige dit navn. Kan du forstå mig?“ spurgte Julius.

Adàn tvang en smule spyt frem i sin tørre mund. „Det kan jeg,“ sagde han. I det mindste skælvede hans stemme ikke som en drengs. Han rankede skuldrene og skævede til de andre, og han krympede sig næsten ved at se den rå fjendtlighed der strålede fra en af dem, en enarmet bjørn af en mand der formelig knurrede af indestængt vrede.

„Du sagde til vagten at du er den mand vi har ledt efter,“ sagde Julius. „Ham der slog soldaten ihjel.“

Adàn rettede atter blikket mod generalen.

„Det er sandt. Jeg dræbte ham.“ Ordene kom nærmest væltende ud af ham.

„Du torturerede ham,“ tilføjede Julius.

Adàn sank igen. Han havde prøvet at se denne scene for sig da han gik over de mørke marker mod borgen, men han kunne ikke mønstre den trods han havde forestillet sig. Han havde det som om han var ved at tilstå noget for sin far, og det var kun med nød og næppe at han kunne lade være med at flytte nervøst på fødderne i skam.

„Han prøvede at voldtage min mor. Jeg tog ham med ind i skoven. Hun prøvede at standse mig, men jeg ville ikke lytte til hende,“ sagde Adàn stift og prøvede at huske de ord han havde indstuderet.

En eller anden i rummet bandede lavmælt, men Adàn kunne ikke få blikket fra generalen. Han følte en ejendommelig lettelse nu hvor han havde fået det sagt. Nu ville de dræbe ham, og hans forældre ville blive sat fri.

Det var en fejl af ham at tænke på sin mor. Tårerne sprang frem og fyldte hans øjne, og han blinkede sammenbidt for at tvinge dem væk. Hun ville ikke bryde sig om at han viste svaghed over for disse mænd.

Julius betragtede ham. Den unge spaniol rystede og med god grund. Han behøvede bare give ordren, så ville Adàn blive ført ud i gården og henrettet for øjnene af de forsamlede tropper. Det ville afslutte sagen. Men en erindring fik ham til at tøve.

„Hvorfor har du meldt dig selv, Adàn?“

„Min familie er blevet hentet for at blive afhørt, general. De er uskyldige. Det er mig I er ude efter.“

„Og du tror at din død vil redde dem?“

Adàn tøvede. Hvordan skulle han kunne forklare at kun dette spinkle håb havde fået ham til at komme?

„De har intet forkert gjort.“

Julius løftede en hånd for at klø sig over øjenbrynet og lagde så albuen på stolens armlæn mens han tænkte.

„Da jeg var yngre end dig, Adàn, stod jeg foran en romer der hed Cornelius Sulla. Han havde myrdet min onkel og knust alt hvad jeg holdt af i verden. Han sagde at jeg ville blive sat fri hvis jeg lod mig skille fra min hustru og bragte skam over hende over for hendes far. Han nød den slags små magtdemonstrationer.“

Et øjeblik stirrede Julius ind i den fjerne fortid som ingen anden kunne forestille sig, og Adàn følte sveden bryde frem på sin pande. Hvorfor talte denne mand til ham? Han havde allerede tilstået; der var ikke mere at sige. På trods af sin angst følte han sin interesse blive fanget. Romerne bar kun ét ansigt til skue i Spanien. At høre at de havde rivaliseren og fjendskab i deres egne rækker, var en åbenbaring.

„Jeg hadede den mand, Adàn,“ fortsatte Julius. „Hvis jeg havde haft et våben, ville jeg med glæde have brugt det imod ham, også selv om det ville koste mig mit eget liv. Jeg gad vide om du forstår et sådant had.“

„Du opgav ikke din hustru?“ spurgte Adàn.

Julius blinkede ved det uventede spørgsmål og smilede så bittert.

„Nej. Jeg nægtede, og han lod mig leve. Gulvet for hans fødder var oversprøjtet med blod af mennesker som han havde dræbt og tortureret, og alligevel lod han mig leve. Jeg har tit spekuleret over hvorfor.“

„Han mente ikke at du udgjorde en trussel,“ sagde Adàn, overrasket over at han havde mod til at tale sådan til generalen. Julius rystede på hovedet ved erindringen.

„Jeg tror ikke det var dét. Jeg fortalte ham at hvis han lod mig gå, ville jeg vie mit liv til at dræbe ham.“ Et øjeblik var han lige ved at fortælle hvordan hans ven havde forgiftet diktatoren, men den del af historien måtte aldrig komme frem, den kunne ikke engang røbes for mændene i dette lokale.

Julius trak på skuldrene. „Det endte med at han døde ved en andens hånd. Det er en af de ting i mit liv jeg gerne havde set anderledes; jeg havde gerne gjort det selv og set livet slukkes i hans øjne.“

Adàn var nødt til at se væk fra den ild der var blusset op i romerens øjne. Han troede hvert et ord han sagde, og tanken om at denne mand med så hadefuldt et blik skulle give ordre til hans egen død, fik ham til at skælve.

Julius sagde ikke noget i lang tid, og Adàn følte sig svag af anspændelse. Han løftede hovedet med et ryk da generalen endelig brød tavsheden.

„Der sidder mordere i cellerne her og i Valentia. En af dem bliver hængt for dine forbrydelser foruden for sine egne. Dig vil jeg benåde. Jeg vil sætte mit navn under ordren, og du skal rejse tilbage til dit hjem med din familie, og jeg kommer aldrig til at høre om dig igen.“

Renius fnøs forbavset. „Jeg vil gerne veksle et ord med dig, general,“ sagde han med sin raspende stemme mens han sendte Adàn et giftigt blik. Den unge spaniol stod med åben mund.

„Men det kommer du ikke til, Renius. Jeg har talt, og mit ord står ved magt,“ svarede Julius uden at se på ham. Han betragtede drengen et øjeblik og så hvordan vægten blev løftet af hans skuldre. Han havde truffet den rigtige beslutning, det var han sikker på. Han havde set sig selv som ung i spaniolens øjne, og det havde været som at løfte et slør i erindringen. Hvor havde Sulla virket skræmmende dengang. For Adàn måtte Julius have været endnu et eksemplar af denne grusomme type; en mand i rustning af metal, opfyldt af hårde tanker. Hvor tæt havde han ikke været på at lade Adàn spidde eller brænde eller nagle til borgporten, sådan som Sulla havde gjort med så mange af sine fjender. Det var skæbnens ironi at Sullas lunefulde ondskab havde reddet Adàns liv, men Julius havde tøvet før han afsagde dødsdommen, og grundet over hvad han ville blive til. Han ville ikke være som de mænd han havde hadet. Alderen skulle ikke tvinge ham ind i deres støbeform hvis han havde styrken til at hindre det. Han rejste sig fra sin stol og stod over for Adàn.

„Jeg forventer at du ikke spilder denne chance, Adàn. Du får ikke flere fra min hånd.“

Adàn var nær ved at briste i gråd da følelserne overvældede ham. Han havde beredt sig på døden, og at se den skæbne revet bort og erstattet af friheden var mere end han kunne kapere. Impulsivt trådte han et skridt frem og sank ned på det ene knæ før nogen kunne nå at reagere.

Julius stod og så ned på den unge mand der knælede foran ham.

„Vi er ikke fjenden, Adàn. Husk det. Jeg skal få en skriver til at sørge for benådningsbrevet. Vent på mig nedenunder,“ sagde han.

Adàn rejste sig og så ind i romerens mørke øjne endnu et sidste øjeblik før han forlod lokalet. Da døren faldt i bag ham, lænede han sig tungt op ad væggen og tørrede sveden af ansigtet. Han følte sig svimmel af lettelse, og hvert åndedrag han tog, var klart og koldt. Han kunne ikke forstå hvorfor han var blevet skånet.

Vagten i værelset neden for trappen strakte hals for at stirre op på Adàns sammensunkne skikkelse i halvmørket.

„Nå, skal jeg lægge knivene på ilden til dig?“ råbte romeren spottende op til ham.

„Ikke i dag,“ svarede Adàn og nød det udtryk af forvirring der gled over mandens ansigt.

Brutus stak et bæger i Julius’ hånd og skænkede med rutineret hånd fra en amfora.

„Har du tænkt dig at fortælle os hvorfor du lod ham gå?“ sagde han.

Julius løftede bægeret for at standse vinens strøm og drak af det før han atter holdt det frem. „Det gjorde jeg fordi han var modig,“ sag de han.

Renius lod hånden glide over hagens skægstubbe. „Han bliver berømt i byerne, det er du forhåbentlig klar over. Han vil blive kendt som manden der udfordrede os og overlevede det. De kårer ham sikkert til borgmester når gamle Del Subió dør. De unge vil flokkes om ham, og før vi ved af det …“

„Tak,“ afbrød Julius der var rød i ansigtet af den kraftige vin. „Svær det er ikke svaret på alt, uanset hvor meget du ønsker at det forholdt sig sådan. Vi skal leve med disse mennesker uden at være nødt til at sende vores folk ud to og to og holde udkig efter baghold i hver eneste smøge og hulvej.“ Hans hænder skar figurer i luften mens han anstrengte sig for at finde ord der kunne illustrere hans tanker.

„De må blive lige så romerske som os, parate til at dø for vores sag i kamp mod vores fjender. Pompejus har vist os vejen med de legioner han samlede blandt befolkningen her. Jeg løj ikke for Adàn da jeg sagde til ham at det ikke var os der var fjenden. Kan du forstå det?“

„Jeg forstår det.“ Ciro tog pludselig ordet, og hans dybe stemme over døvede Renius’ svar.

Julius’ ansigt lyste op. „Ja! Ciro blev ikke født i Rom, men han kom frivilligt med os, og han er romer.“ Han kæmpede for at finde ordene da hans tanker overhalede hans tungefærdighed. „Rom er … en idé, ikke bare blod. Vi skal sørge for at det bliver sådan at hvis Adàn ville slå hånden af os, måtte han føle det som at flå sit eget hjerte ud. I aften vil han undre sig over hvorfor han ikke blev dræbt. Han vil forstå at retfærdigheden findes, selv efter at man har dræbt en romersk soldat. Han vil fortælle historien, og de der tvivler, vil tøve. Det er grund nok til at lade ham leve.“

„Medmindre han dræbte soldaten for sportens skyld,“ sagde Renius, „og han fortæller sine venner at vi er svage og tåbelige.“ Han turde ikke stole på at han kunne beherske sig længere, og tav og gik hen til Brutus. Han tog amforaen fra ham og holdt den under den ene arm for at fylde sit bæger. På grund af hans vrede plaskede noget af vinen ud på gulvet.

Julius så på den gamle gladiator med let sammenknebne øjne. Han tog en langsom indånding for at beherske sit temperament.

„Jeg vil ikke være en Sulla eller en Cato. Forstår du i det mindste det, Renius? Jeg vil ikke regere med frygt og had og få prøvesmagt hvert et måltid mad af frygt for gift. Forstår du det?“ Hans stemme var blevet højere mens han talte, og Renius vendte sig om mod ham og indså at han var gået over stregen.

Julius løftede en knyttet næve. Vreden emmede fra ham.

„Hvis jeg giver ordren, vil Ciro skære dit hjerte ud for mig, Renius. Han blev født på et fremmed lands kyst, men han er romer. Han er soldat i den Tiende legion, og han er min. Han er ikke min af frygt, men af kærlighed. Forstår du det?“

Renius stivnede. „Det ved jeg. Selvfølgelig, du …“

Julius afbrød ham med en løftet hånd og følte en hovedpine hamre en kile ind mellem sine øjne. Frygten for at han skulle få et anfald for øjnene af dem, fik hans vrede til at fordampe, og han stod tom og træt tilbage.

„Gå nu, alle sammen. Hent Cabera. Tilgiv mig at jeg blev vred, Renius. Jeg har behov for at skændes med dig blot for at kende mig selv.“

Renius nikkede og accepterede undskyldningen. Han gik ud sammen med de andre og lod Julius alene tilbage. Aftenens tiltagende mørke var næsten blevet til nat, og Julius tændte lamperne før han stillede sig ved det åbne vindue og pressede panden mod den kølige stenmur. Hovedpinen dunkede, og han stønnede sagte og gned sine tindinger i cirkelbevægelser sådan som Cabera havde lært ham.

Der var så meget arbejde at gøre, og hele tiden var der en hviskende, indre stemme der hånede ham. Skjulte han sig i disse bjerge? Hvor han engang havde drømt om at stå i senatsbygningen, trak han sig nu væk fra Rom og byens liv. Cornelia var død, Tubruk var død med hende. Hans datter var en fremmed der boede i et hus som han kun havde besøgt én gang på seks år. Der havde været tider hvor han tørstede efter at måle sin styrke og sin kløgt mod mænd som Sulla og Pompejus, men nu fik han kvalme af afsky blot ved tanken om at vende tilbage til magtkampen. Så var det bedre, ganske bestemt langt bedre, at skabe sig et hjem i Spanien, finde en kvinde her og aldrig se sit hjem igen.

„Jeg kan ikke tage tilbage,“ sagde han med høj, hæs stemme.

Renius fandt Cabera i staldene hvor han var ved at åbne en betændt hævelse i den bløde del i en hestehov. Hestene syntes altid at forstå at han prøvede at hjælpe dem, og selv de mest varmblodede af dem stod stille når han havde mumlet nogle ord til dem og klappet dem.

De var alene, og Renius ventede indtil Cabera med sin nål fik trukket materien ud af hoven, samtidig med at hans fingre masserede hovens bløde del for at hjælpe pudset på vej. Hesten skælvede som om fluer kildede dens skind, men Cabera var aldrig blevet sparket, og dyrets ben hvilede afslappet i hans rolige hænder.

„Han vil tale med dig,“ sagde Renius.

Tonefaldet fik Cabera til at se op. „Vil du række mig krukken dér?“ sagde han.

Renius rakte ham krukken med den klæbrige tjære som Cabera brug te til at lukke såret med. Han så den gamle helbreder arbejde med hesten uden at sige mere, og da såret var lukket med tjæren, vendte Cabera sig mod ham, og hans sædvanlige munterhed var erstattet af alvor.

„Du er bekymret for Julius,“ sagde den gamle mand.

Renius trak på skuldrene. „Han tager livet af sig selv her. Selv følgelig er jeg bekymret. Han sover ikke, men bruger nætterne på at arbejde på sine miner og sine kort. Jeg … jeg kan næsten aldrig tale med ham uden at vi ender med at skændes.“

Cabera rakte hånden ud og greb fat om jernmusklerne på Renius’ arm.

„Han ved at du er der hvis han får brug for dig,“ sagde han. „Jeg giver ham noget at sove på i nat. Måske skulle du også tage lidt. Du ser udmattet ud.“

Renius rystede på hovedet. „Gør bare hvad du kan for ham. Han har fortjent noget bedre end det her.“

Cabera så den enarmede gladiator gå bort i mørket med lange skridt.

„Du er en god mand, Renius,“ sagde han så stille at kun han selv og hestene kunne høre det.


Kapitel 2
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Servilia stod ved rælingen på det lille handelsskib og så de travle skikkelser på havnekajen vokse i størrelse mens de nærmede sig kajen. Der lå flere hundrede småbåde i farvandet omkring Valentia, og handelsskibets kaptajn havde to gange beordret fiskefartøjer væk fra sit skib når de kom i vejen for ham. Der så ikke ud til at være nogen som helst orden på noget, og Servilia kunne ikke lade være med at smile da endnu en ung spaniol holdt en fisk i vejret som han havde fanget, og råbte priser op til hende. Hun så hvordan manden balancerede på den lille jolle da den red på kølvandsbølgen. Han havde intet andet på end et smalt stykke klæde om livet, og en kniv dinglede i en lædersnor fra hans brede bælte. Servilia syntes at han var smuk.

Kaptajnen vinkede arrigt jollen til side, men blev ignoreret af fiskeren der havde øjnet en chance for en handel med kvinden der smilede så kønt til ham.

„Jeg køber hans fangst, kaptajn,“ sagde Servilia.

Den romerske købmand rynkede panden, og hans øjenbryn trak sig sammen til ét.

„Det er Deres penge, men priserne er nok en hel del bedre inde i havnen,“ sagde han.

Hun rakte hånden ud og klappede ham på skulderen, og hans bryske opførsel afløstes af en forvirret mine.

„Men solen varmer, og efter så lang tid til søs ville det være dejligt med frisk mad.“

Kaptajnen gav sig modvilligt, samlede en ende tykt reb op og kastede det ud over skibssiden. Fiskeren bandt enden fast til et net ved sine fødder og klatrede så op ad rebet indtil han var højt nok oppe til at svinge benene smidigt ind over rælingen og springe ned på dækket. Den unge spaniol var mørkhudet og hærdet af det hårde arbejde, og på hans hud sad hvide skjolder af indtørret salt. Han bukkede dybt som svar på hendes vurderende blik og begyndte at trække sit net op. Med kendermine så Servilia hvordan musklerne på hans arme og skuldre spillede i sollyset.

„Driver din jolle ikke væk nu?“ spurgte hun.

Den unge spaniol åbnede munden for at svare, men kaptajnen fnøs.

„Han taler vist desværre kun sit eget sprog. De havde vist ingen skoler før vi kom og byggede dem.“

Servilia opfangede det foragtelige blik i den unge mands øjne mens han lyttede til kaptajnen. Et tyndt reb hang fra nettet til hans båd, og med en hurtig bevægelse bandt spaniolen det fast til rælingen og bankede på knuden med en finger som svar på Servilias spørgsmål.

Nettet indeholdt en spillevende vrimmel af mørkeblå fisk, og Servilia gøs og trådte til side da de ramte dækket og hoppede og sprang i deres fængsel. Fiskeren lo ad hendes forskrækkelse og løftede en stor fisk op ved halen. Den var så lang som hans arm og sta dig yderst levende. Servilia så fiskens øje bevæge sig vildt da den vred sig i hans hånd. Dens mørkeblå skind var blankt og perfekt, og en mørk linje førte fra dens hale til dens hoved. Hun nikkede og løftede fem fingre op foran den unge mands strålende smil.

„Er fem fisk nok til hele besætningen, kaptajn?“ spurgte hun.

Romeren gryntede bekræftende og fløjtede efter et par matroser der skulle tage fiskene.

„Et par kobbermønter er nok, frue,“ sagde han.

Servilia løsnede spændet på et bredt bånd om sit håndled og fremviste sine små mønter. Hun valgte en sølvdinar og rakte den til den unge mand. Han løftede øjenbrynene og løftede endnu en af de største fisk op af nettet før han trak lukkesnoren til. Han sendte kaptajnen et triumferende smil og trak sit slipstik løs før han trådte op på rælingen og sprang på hovedet ud i det blå vand. Servilia lænede sig ud for at se ham vende tilbage til overfladen og le fornøjet mens han trak sig op i jollen, glinsende i solskinnet som en af sine fisk. Han trak nettet op af vandet og vinkede til hende.

„Sikke en dejlig begyndelse,“ sagde hun henført. Kaptajnen mumlede et eller andet uforståeligt.

De søfolk der havde taget imod fiskene, hentede trækøller ud af et rum under dæksplankerne, og før det gik op for Servilia hvad de lavede, havde de svinget køllerne imod de blanke fiskehoveder med en makaber, kvasende lyd. De skinnende øjne forsvandt under slagenes kraft, blev banket ind i fiskenes kranier mens blodet sprøjtede ud over dækket. Servilia skar ansigt da noget af det sprøjtede op på hendes arm. Søfolkene morede sig tydeligvis glimrende og optrådte pludselig livligere end de havde gjort på noget tidspunkt under rejsen fra Ostia. Det var som om fiskedrabet havde vakt dem til live, og de klukkede af latter og spøgte med hinanden mens de udførte deres grumme job.

Da den sidste fisk var død, var dækket indsmurt i deres blod og bittesmå, sølvblanke skæl. Servilia så til mens søfolkene kastede en lærredsspand i havet og skyllede plankerne rene.

„Havnen er fyldt op med skibe, frue,“ sagde kaptajnen ved hendes side mens han kneb øjnene sammen mod den skarpe sol. „Jeg sejler så langt ind som jeg kan, men vi kommer til at ligge for anker et par timer indtil der bliver plads ved kajen.“ Servilia vendte sig for igen at se ind mod Valentia, og med ét længtes hun efter igen at være på landjorden.

„Som De vil, kaptajn,“ mumlede hun.

Bjergene bag havnen så ud til at fylde horisonten med deres grønne og røde farver mod himlens mørkeblå. Hendes søn Brutus befandt sig et eller andet sted bag dem, og det ville blive vidunderligt at gense ham efter så lang tid. Hendes mave snørede sig uventet sammen ved tanken om den unge mand der var hans ven. Hun tænkte på hvordan årene mon havde forandret ham, og ubevidst rørte hun ved sit hår, glattede det hvor det havde snoet sig i slangekrøller i den fugtige havluft.

Da det romerske handelsskib endelig fik adgang mellem rækkerne af opankrede skibe og kunne lægge til ved kajen, havde aftenen forvandlet den skarpe sols varme til gråt, lunt tusmørke. Servilia havde taget tre af sine smukkeste piger med, og de sluttede sig nu til hende på dækket mens mandskabet kastede reb ind til havnearbejderne og brugte styreårerne til at lempe skibet uskadt ind til det kraftige bolværk. Det var en vanskelig manøvre, og kaptajnen demonstrerede sin dygtighed mens han kommunikerede med styrmanden i stævnen af skibet med et system af håndsignaler og råb.

Luften summede af iver og ophidselse, og de unge piger som Servilia havde taget med, lo og lavede sjov da arbejderne på kajen fik øje på dem og begyndte at råbe frække kommentarer til dem. Servilia lod dem føre sig som de lystede; de var alle tre en sjældenhed i hendes fag, for ingen af dem havde endnu mistet kærligheden til deres arbejde. Faktisk forelskede Angelina, den yngste, sig konstant i sine kunder, og der var ikke mange måneder imellem de romantiske tilbud om at købe hende fri med ægteskab for øje. Prisen kom dog altid meget bag på de interesserede, og Angelina surmulede så nogle dage indtil hun fattede interesse for en ny mand.

Pigerne var klædt så blufærdigt som døtre af fin familie. Servilia havde anstrengt sig for at sikre dem på rejsen; hun vidste at selv en kort sørejse fremkaldte en fornemmelse af frihed og uansvarlighed i mænd, og at dette kunne have givet anledning til problemer. Deres kjoler var skåret og syet ud fra ønsket om at skjule deres unge kroppe, om end der også var mere æggende kostumer i de kister som Servilia havde med. Hvis de breve som Brutus havde sendt, beskrev Spanien korrekt, ville der være et marked her, og de tre piger skulle være de første konkubiner i det nye hus hun ville købe. De sømænd der nu stønnede og beklagede sig over kisternes vægt, ville have været chokeret over hvor meget guld de rummede og som de nu del tes om at slæbe.

Servilias granskning af havnekajen blev afbrudt da Angelina pludselig udstødte et skrig. Servilias skarpe blik fandt straks sø manden der hastede væk, og Angelinas fornøjede forargelse, før hun atter vendte sig. De kom i land i sidste øjeblik, tænkte hun.

Kaptajnen råbte til havnearbejderne at de skulle fortøje, og mandskabet hilste meddelelsen med jubel og foregreb allerede havnebyens glæder. Servilia fangede kaptajnens blik, og han gik hen over dækket mod hende og var pludselig mere imødekommende end hun havde vænnet sig til at forvente.

„Vi losser ikke før i morgen tidlig,“ sagde han. „Der er et par steder jeg kan anbefale i land, og jeg har en fætter her som vil leje Dem så mange kærrer som De har brug for, til den rigtige pris.“

„Tak, kaptajn. Det har været en fornøjelse.“ Servilia smilede til ham og nød at se rødmen brede sig højt oppe på mandens kinder. Angelina var ikke den eneste der havde en kreds af beundrere på skibet, tænkte hun tilfreds.

Kaptajnen rømmede sig og løftede hagen for at tage ordet igen. Han virkede pludselig nervøs.

„Jeg spiser alene i aften hvis De har lyst til at gøre mig selskab. Jeg får frisk frugt leveret til skibet, så det bliver bedre mad end vi er vant til fra søen.“

Servilia lagde en hånd på hans arm og mærkede hans huds varme igennem tunikaens stof.

„Det må desværre blive en anden gang. Jeg vil gerne rejse videre ved daggry. Kan De arrangere det så mine kister bliver losset først? Jeg vil tale med legionen om at sørge for bevogtning indtil kærrerne er læsset.“

Kaptajnen nikkede og forsøgte at skjule sin skuffelse. Hans førstestyrmand havde fortalt ham at kvinden var luder, men han havde det bestemte indtryk at han ved at tilbyde hende penge for at blive kun ville pådrage sig den forfærdeligste ydmygelse. Et øjeblik så manden så frygteligt ensom ud at Servilia overvejede at lade Angelina rette op på hans humør. Den lille blondine elskede ældre mænd. De var altid så desperat taknemmelige, og ulejligheden ved at behage dem var så beskeden. Men Servilia gættede på at han sikkert ville afvise tilbuddet. Mænd i hans alder var tit lige så meget ude efter en moden kvindes selskab som de rent fysiske glæder, og Angelinas naturlige ligefremhed ville sikkert kun gøre ham forlegen.

„Deres kister bliver losset som de første, frue. Det har været en fornøjelse,“ sagde han og kiggede vemodigt efter hende da hun vendte sig for at gå ned ad gangbrættet til kajen. Nogle af hans mænd havde samlet sig ved landgangen for det tilfælde at de yngre kvinder skulle have hjælp til at komme over rælingen, og han rynkede brynene da han så på dem. Efter et øjebliks overvejelse fulgte han efter Servilia, instinktivt klar over at han burde være der til at hjælpe mændene.

Julius var fordybet i arbejdet da vagten bankede på døren til hans værelse.

„Hvad er der?“

Legionæren virkede usædvanlig nervøs da han gjorde honnør.

„Jeg tror hellere du må komme ned til porten, general. Der er noget du bør se.“

Julius løftede øjenbrynene og fulgte efter manden ned ad trappen og ud i den skarpe eftermiddagssol. De soldater der stod i en klynge ved porten, virkede ejendommeligt anspændte, og da de trådte til side for at lade ham passere, bemærkede Julius at et par af mændene så ud til at anstrenge sig for ikke at smile. Deres munterhed og varmen nærede den irritable vrede der var blevet en slags fundament i hans vågne timer.

Uden for den åbne port holdt en række tungt lastede kærrer hvis kuske var dækket af et let lag støv fra vejen. En deling på tyve mand af den Tiende legion havde taget opstilling foran og bag ved den særprægede procession. Med smalle øjne genkendte Julius deres leder som den officer der dagen før var blevet sendt på tjeneste i havnen, og hans vrede voksede. Ligesom kærrerne var legionærerne dækket af støv nok til at dokumentere at de havde marcheret hele vejen.

Julius stirrede vredt på dem.

„Jeg erindrer ikke at jeg har givet ordre til at du skulle eskortere handelsvarer fra havnen,“ sagde han sammenbidt. „Jeg håber der er en rigtig god grund til at du har forladt din post og undladt at følge mine ordrer. Jeg kan ikke selv komme i tanker om en, men måske kan du overraske mig.“

Officeren blegnede under støvlaget.

„Damen, general …“ begyndte han.

„Hvad? Hvilken dame?“ svarede Julius og tabte tålmodigheden med mandens nølen. I det samme lød en anden stemme som fik ham til at stivne i genkendelse.

„Jeg sagde til dine mænd at du ikke ville have indvendinger imod at hjælpe en gammel ven,“ sagde Servilia og trådte ned fra en af kærrerne. Hun begyndte at gå hen mod ham.

Et øjeblik kunne Julius ikke svare. Hendes mørke hår voksede vildt om hendes hoved, og han slugte hende med øjnene. Omgivet af mændene virkede hun frisk og rolig, fuldstændig bevidst om den opstandelse hun gav anledning til. Hun gik som en kat på jagt, iført en brun bomuldskjole der hverken dækkede arme eller hals. Hun havde ingen smykker på, men en enkel guldkæde om halsen bar et vedhæng der var næsten skjult mellem hendes bryster.

„Servilia. Du burde ikke have udnyttet et personligt venskab,“ sagde Julius stift.

Hun trak på skuldrene som om indvendingen var uden betydning.

„Jeg håber ikke du agter at straffe dem, general. Havnen kan være et farligt sted hvis man er uden beskyttelse, og jeg havde ingen andre til at hjælpe mig.“

Julius så koldt på hende før han igen rettede blikket mod officeren. Manden havde fulgt med i ordvekslingen og lignede nu en der ventede på dårlige nyheder.

„Var mine ordrer klare?“ spurgte Julius ham.

„Ja, general.“

„Så tager du og dine mænd de næste to vagter. Din rang gør dig mere ansvarlig end dem, ikke sandt?“

„Jo, general,“ svarede den ulykkelige soldat.

Julius nikkede. „Når din vagt slutter, melder du dig til din centurion for at få pisk. Sig til ham at du skal have tyve slag efter ordre fra mig, og dit navn skal skrives på listen for ulydighed. Tilbage til havnen i løb.“

Officeren gjorde honnør og snurrede rundt. „Alle omkring!“ råbte han til sin tyve mands-deling. „I løb tilbage til havnen.“

Når Julius var til stede, vovede ingen at mukke, selv om de ville være udmattede før de nåede halvvejs tilbage til deres oprindelige postering, og den kommende ekstravagt ville tære på dem så de segnede.

Julius stirrede efter dem indtil de var nået forbi rækken af kærrer, før han vendte sig mod Servilia. Hun stod stift foran ham og forsøgte at skjule sin overraskelse og skyldfølelse over hvad hendes anmodning havde afstedkommet.

„Kommer du for at tale med din søn?“ sagde Julius og rynkede panden. „Han er ude at træne med legionen og vender tilbage ved solnedgang.“ Han så hen langs rækken af kærrer og brølende okser, tydeligvis fanget mellem sin irritation over den uventede invasion og kravet om høflighed. Efter lang tids tavshed bøjede han sig.

„Du kan vente på Brutus her. Jeg sætter folkene til at vande dine dyr og tilberede et måltid til dig.“

„Tak for din venlighed,“ svarede Servilia og smilede for at skjule sin forvirring. Hun turde slet ikke forsøge at begribe de forandringer hun så i den unge general. Hele Rom vidste at han havde mistet sin kone, men det var som at tale med en helt anden mand end ham hun engang havde kendt. Han havde mørke rande under øjnene, men de skyldtes ikke blot træthed. Da hun havde set ham sidste gang, havde han været på vej til at drage i krig mod Spartacus og kunne kun med nød og næppe kontrollere den ild der brændte i ham. Hendes hjerte græd med ham for det han havde mistet.

I det samme sprang Angelina ned på vejen fra sin kærre bagest i rækken og vinkede og råbte et eller andet til Servilia. Både hun og Julius stivnede da de hørte den unge piges høje stemme.

„Hvem er det?“ sagde Julius og kneb øjnene sammen mod lyset.

„En rejseledsager, general. Jeg har tre unge damer med på turen.“

Et eller andet i hendes tonefald fik Julius til at skæve til hende, pludselig mistænksom.

„Er de …“

„Rejseledsagere, general, som jeg sagde,“ svarede hun let. „Alle tre er artige, unge piger.“ Som for den rigtige pris kan blive meget uartige, tilføjede hun indvendigt.

„Jeg sætter vagt ved deres dør. Mændene er ikke vant til …“ sagde han tøvende. „Det bliver måske nødvendigt at postere vagter ved døren.“

Til Servilias store glæde var en rødmen begyndt at brede sig på Julius’ kinder. Der var stadig liv i ham, et sted dybt derinde bag hans triste udseende, tænkte hun. Hendes næsebor udvidede sig en smule som på et rovdyr der vejrer bytte. Da Julius vendte sig og gik ind ad porten, så hun efter ham og smilede mens hun bed fornøjet i sin fyldige underlæbe. Alligevel ikke for gammel, sagde hun til sig selv mens hun glattede sit filtrede hår med den ene hånd.

Brutus strakte rygmusklerne da han red de sidste kilometer til borgen. Hans centurie af extraordinarii red i formation bag ham, og han følte et strejf af stolthed da han kastede et blik til begge sider og så den snorlige række af heste i kort galop. Domitius red på hans højre side, og Octavian holdt geleddet et par meter bag ham. De tordnede over sletten sammen og rejste en sky af støv der efterlod en bitter smag af jord i deres munde. Luften var varm omkring dem, og deres humør var let. De var alle trætte, men det var den behagelige træthed efter tilvant arbejde, og om kort tid ventede et måltid mad og en god nattesøvn.

Da borgen dukkede op forude, råbte Brutus til Domitius gennem støjen fra de galoperende heste. „Lad os give dem noget at se på. Del jer og sving når jeg giver tegn.“

Vagterne ved porten ville se dem komme, vidste han. Selv om kompagniet af extraordinarii havde eksisteret i mindre end to år, havde Julius givet ham alt hvad han bad om i form af heste og mandskab, og han havde bedt om det bedste fra den Tiende. Brutus ville have satset hver en dinar han ejede, på at de mand mod mand kunne slå en hvilken som helst væbnet styrke i verden. De var spydspidsen, de første mænd der skulle angribe i umulige stillinger. Hver og én af dem var blevet valgt på grund af sine evner med hest og sværd, og Brutus var stolt af dem alle. Han vidste at resten af legionen anså dem for at være mere parade end substans, men legionen havde heller ikke været i kamp i Spanien. Når først hans extraordinarii havde fået deres bloddåb og vist hvad de kunne, ville de vise sig at være investeringen værd, det var han sikker på. Alene deres rustninger havde kostet en mindre formue: sammen bundne strimler af bronze og jern der gav dem større bevægelses frihed end de almindelige legionærers tunge pladerustninger. Mændene i Bru tus’ kompagni havde poleret deres rustninger så de skinnede om kap med deres hestes skind i den nedgående sol.

Brutus løftede hånden og gjorde tegn mod begge sider. Han sporede sin hest til galop da gruppen ubesværet delte sig som var der slået en usynlig streg på jorden. Hvidt skum fløj fra hestens mule, da han lænede sig frem i sadelhornet, klemte med benene og havde en følelse af at flyve.

Borgen nærmede sig forbavsende hurtigt, og opslugt af øjeblikket som han var, var Brutus nær ved at glemme at give tegn til at gendanne det opdelte felt af ryttere. De to grupper forenedes kun et par sekunder før de skiftede deres greb om tøjlerne og standsede hestene, men ingen fejl blev begået. Mændene sad af som på tælling og klappede de dampende hingste og vallakker som Julius havde fået sejlet over fra Rom. Kun kastrerede heste kunne bruges mod fjendtligt kavaleri, for hingste med driften i behold kunne gå amok ved færten af en enkelt hoppe i løbetid. Det var en balancegang mellem at tage de stærkeste dyr til extraordinariierne og sikre de bedste avlsdyr. Selv de lokale spanioler fløjtede og råbte beundrende når de så disse heste, for deres kærlighed til de smukke dyr var stærkere end deres sædvanlige modvilje mod de romerske soldater.

Brutus lo ad et eller andet Domitius havde sagt da han fik øje på sin mor. Hans øjne spærredes op et øjeblik før han stak i løb ind under portens bue for at omfavne hende.

„Det skrev du ikke noget om i dine breve!“ sagde han og løftede hende op på tåspidserne mens han kyssede hende på begge kinder.

„Jeg var bange for at gøre dig alt for overivrig!“ svarede Servilia. De lo begge, og Brutus satte hende tilbage på jorden.

Servilia holdt ham ud i strakte arme og smilede over at se ham så fuld af liv. Årene i Spanien havde været gode for hendes eneste søn. Han udstrålede en livskraft der fik andre mænd til at se op og ranke ryggen når han var i nærheden.

„Så flot som nogensinde, ser jeg,“ sagde hun med glimt i øjet. „Jeg går ud fra at de lokale piger står i kø for at dåne over dig.“

„Jeg forlader aldrig borgen uden en vagt til at redde mig fra de stakkels fortabte væsener,“ svarede han.

Domitius dukkede pludselig op og gik ind imellem dem for at tvinge Brutus til at præsentere ham.

„Åh ja, her er Domitius der muger ud hos hestene. Har du mødt Octavian? Han er af Julius’ slægt.“ Mens han endnu grinede ad Domitius’ rystede udtryk, måtte Brutus vinke Octavian nærmere.

Octavian blev overvældet og forsøgte at gøre honnør, hvilket endte i mere forvirring og et latterudbrud fra Brutus. Han var for vant til den virkning hans mor kunne have, til at blive overrasket over det, men han bemærkede at de var ved at blive centrum i en beundrende cirkel af extraordinarii der masede og puffede for at se den nyankomne i deres midte.

Servilia vinkede til dem og nød opmærksomheden efter de kedsom melige måneder til søs.

Unge mænd var så mærkeligt livfulde, uberørte af frygten for alderdom eller død. De stod omkring hende som uskyldige guder, og deres selvsikkerhed fik hendes til at vokse.

„Har du set Julius, mor? Han …“ Brutus afbrød sig selv da en tung stilhed med ét lagde sig over borggården. Tre unge kvinder svævede ud fra en buegang, og flokken af soldater delte sig foran dem. De var smukke på hver sin måde. Den yngste var lyshåret og spinkel, og hendes kinder farvedes af en stadig mørkere rødmen da hun gik hen mod Servilia. På begge sider af hende gik endnu to unge kvinder med en skønhed der ville kunne få voksne mænd til at flæbe i deres vinbægre.

Fortryllelsen ved deres ankomst blev brudt da en eller anden udstødte en lavmælt fløjten, og vrimlen af mænd vågnede til live.

Servilia løftede et øjenbryn ad Angelina da de mødtes. Pigen vidste præcis hvad hun gjorde. Det var noget som Servilia havde set i hende den første gang de mødtes. Hun var en kvinde som mænd ville slås for at beskytte, og hendes tilstedeværelse i en beværtning var som regel nok til at starte et slagsmål før aftenen var ovre. Da Servilia fandt hende, arbejdede hun med at skænke vin for mænd og give dem det som de ellers ville have betalt gode penge for. På grund af de økonomiske muligheder havde det ikke taget lang tid at overtale hende. Servilia beholdt to femtedele af alt hvad Angelina tjente i huset i Rom, og alligevel var den unge blondine godt i gang med selv at blive en velhavende kvinde. Som tingene så ud nu, ville hun være i gang med at starte sit eget etablissement om et par år, og så ville hun henvende sig til Servilia for at få et lån.

„Vi var bekymrede for dig, frue,“ løj Angelina lystigt.

Brutus studerede hende med åbenlys interesse, og hun gengældte hans blik uden forlegenhed. Mens pigen stirrede på ham, kunne han ikke så godt forsøge at få bekræftet den mistanke han havde fået. Selv om han sagde til sig selv at han havde forsonet sig med Servilias profession, så viste tanken om at hans mænd kendte til den, ham at han ikke var så selvsikker som han havde troet.

„Vil du præsentere os, mor?“ spurgte han.

Angelina spærrede øjnene op et øjeblik.

„Er det din søn? Han ser ud præcis som du sagde. Det var dog vid underligt.“

Servilia havde aldrig drøftet Brutus med Angelina, men vaklede mellem irritation over pigens gennemskuelighed og sit eget forretningstalent der hviskede til hende om de penge der kunne tjenes. Der var kommet flere mænd til omkring dem. Det var ikke mænd der var vant til unge kvinders opmærksomhed. Hun begyndte at få en mistanke om at legionen alene ville gøre forretningerne i Valentia yderst profitable.

„Det er Angelina,“ sagde hun.

Brutus bukkede, og Angelinas øjne strålede over hans høflighed.

„Du må love at spise med ved generalens bord i aften. Jeg plyndrer kælderen for vin, og vi vasker vejstøvet af dig.“ Han tog ikke blikket fra Angelina mens han talte, og det lykkedes ham at få tilbuddet til at lyde åbenlyst seksuelt. Servilia rømmede sig for at afbryde dem.

„Vis os ind, Brutus.“

Flokken af extraordinarii delte sig atter for at lade dem passere. Det varme måltid der ventede dem i kasernen, virkede ikke længere halvt så tiltrækkende som det havde gjort under rideturen hjem da der ikke havde været udsigt til krydderi i form af kvindeligt selskab. De blev stående som forladte børn i gården indtil den lille procession var forsvundet ind i bygningen. Så blev fortryllelsen brudt, og de begav sig af sted for at tage sig af hestene, med ét energiske i deres bevægelser som om de aldrig var blevet afbrudt.

På trods af Angelinas protester efterlod Servilia sine tre unge rejseledsagersker i de værelser som de havde fået stillet til rådighed. Nogen skulle pakke kisterne ud, og denne første aften ville Servilia ha ve sin søns fulde opmærksomhed. Hun havde trods alt ikke taget dem med til Valentia for at skaffe Brutus en af dem som kone.

Julius kom ikke ned sammen med de andre, og da Brutus spurgte om han ville slutte sig til dem, sendte han sin personlige vagt ned med en kortfattet undskyldning. Servilia så at hans manglende tilstedeværelse ikke overraskede nogen af mændene, og spekulerede igen over de forandringer som Spanien havde afstedkommet i mændene.

Til ære for Servilia bestod måltidet af en blanding af lokale retter der blev serveret i et udvalg af små skåle. Krydderierne og de forskellige slags peber fik Octavian til at hoste indtil han blev dunket i ryggen og fik vin til at skylle halsen med. Han havde betragtet Servilia med ærefrygt siden han så hende første gang i borggården, og Brutus drillede ham med spidsfindige bemærkninger mens Servilia lod som om hun ikke bemærkede drengens forlegenhed.

Lokalet var oplyst af det varme skær fra lampers blafrende flammer, og vinen var lige så god som Brutus havde lovet. Det var et behageligt måltid, og undervejs gik det op for Servilia at hun nød mændenes godmodige drilleri. Domitius lod sig overtale til at fortælle en af sine historier hvis pointe blev noget spoleret da Cabera begejstret røbede den og samtidig hamrede næven i bordet mens han lo fornøjet.

„Den historie var gammel da jeg var dreng,“ kaglede den gamle mand og rakte ind over bordet for at tage en portion fisk op af en skål der stod ud for Octavian. Den unge mand havde netop kig på det samme stykke, og Cabera smækkede ham over fingrene for at få ham til at tabe det, hvorefter han skovlede det fine fiskekød op hvor det faldt. Octavian skulede til ham og holdt tydeligvis sit svar tilbage fordi han huskede at Servilia sad med ved bordet.

„Hvordan kom du til at høre til den Tiende legion, Domitius?“ spurgte Servilia.

„Brutus arrangerede det da vi var sydpå for at kæmpe mod Spartacus. Jeg havde ladet ham vinde et par træningsomgange af ven lighed, men han så at han kunne drage nytte af min kunnen.“

„Løgn!“ sagde Brutus leende. „Jeg spurgte ham i forbifarten om han ville være parat til at flytte til den nye legion, og han var lige ved at bide armen af mig af bare iver. Julius måtte betale en formue i godtgørelse til legaten. Vi venter stadig på at se beviser for at han var pengene værd.“

Domitius ventede tålmodigt indtil Brutus havde løftet sit bæger for at drikke.

„Jeg er den bedste i min generation,“ sagde han til Servilia mens han samtidig nød at se Brutus kæmpe mod at få vinen i den gale hals og blev rød i kammen af anstrengelsen.

Lyden af skridt fik dem alle til at se op, og mændene rejste sig samtidig for at byde Julius velkommen. Han satte sig for enden af bordet og gjorde tegn til dem at de kunne sætte sig. Tjenere kom med friske tallerkener, og Brutus fyldte vin i hans bæger og smilede da han så Julius løfte et øjenbryn af overraskelse over vinens kvalitet.

Samtalen tog fat igen, og Servilia fangede Julius’ blik og bøjede nak ken ganske let. Han kopierede hendes gestus og accepterede derved hendes tilstedeværelse ved bordet, og hun mærkede at hun igen begyndte at trække vejret uden at have været klar over at hun havde holdt det.

Der var en myndighed i denne mand som hun ikke mindedes at have set før. Han deltog ikke i deres latter, men smilede blot ad den mere uhyrlige del af selskabets snak. Han tog godt for sig af vinen, bemærkede Servilia; drak som om var det vand og uden synlig virkning, om end en svag rødmen der lige så godt kunne skyldes aftenens varme, bredte sig på hans hals.

Den løftede stemning ved bordet blev hurtigt genskabt. Mændenes kammeratskab var smittende, og efter et stykke tid var Servilia involveret i historierne og morsomhederne. Cabera flirtede skamløst med hende, blinkede på upassende tidspunkter og fik hende til at gispe af latter. På et tidspunkt fangede hun Julius’ blik mens hun lo, og det var som om øjeblikket stivnede og antydede en dybere virkelighed bag måltidets livlige facade.

Julius betragtede hende og var konstant overrasket over den virkning hun havde på den sædvanligvis alvorlige forsamling. Hun lo ukunstlet, og når det skete, undrede han sig over at han nogensinde kunne have set hende som andet end smuk. Hendes hud var mørk og fregnet af solen, og hendes næse og hage var en lille smule for fremtrædende, og alligevel havde hun noget der hævede hende over de fleste andre kvinder. Den beregnende del af ham så hvordan hun hele tiden rettede sin opmærksomhed mod den der talte, og smigrede vedkommende alene med den interesse hun viste for hans ord. Hun var en kvinde der holdt af mænd, og de fornemmede det. Julius rystede let på hovedet. Hans reaktion på hendes tilstedeværelse foruroligede ham, men hun var så anderledes end Cornelia at han slet ikke fandt på at drage nogen sammenligning imellem dem.

Han havde ikke været i kvindeligt selskab i lang tid, og det var kun sket når Brutus havde haft held til at drikke ham nok på pelsen til at han blev ligeglad. At se på Servilia mindede ham om den verden der fandtes uden for hans soldaters grove selskab. Han følte sig ude af balance, ude af træning, sammen med hende. Den tanke strejfede ham at han burde sørge omhyggeligt for at holde afstand. En kvinde med hendes erfaring kunne ganske givet æde ham levende.

Han rystede på hovedet for at klare tankerne, irriteret over sin egen svaghed. Den første kvinde der sad ved deres bord i flere måneder, og han reagerede ikke meget mere voksent end Octavian, om end han håbede at hans tanker ikke var helt så åbenbare. Hvis de var, ville Brutus drille ham til evig tid. Han gøs ved tanken om vennens fornøjede spot og skubbede beslutsomt vinbægeret fra sig. Uanset hvad, var det nok tvivlsomt om hun ville vise interesse for en af sin søns venner. Det var latterligt blot at tænke det.

Octavian afbrød Julius’ overvejelser da han rakte ind over bordet for at tilbyde Servilia den sidste mundfuld af en ret med friske urter. Den unge romer var vokset i styrke og dygtighed under Brutus’ og Domitius’ kyndige oplæring. Julius spekulerede på om Octavian ville have lige så megen grund til at frygte Roms slagterdrenge som han havde haft engang. Han tvivlede. Drengen så ud til at trives i selskab med den Tiendes hårdføre soldater, og han imiterede endda Brutus’ måde at gå på, hvilket morede Brutus meget. Han virkede så ung at det var mærkeligt at tænke på at Julius havde været en gift mand da han var bare et år ældre.

„Jeg lærte et par nye kneb her til morgen, general,“ sagde Octavian stolt.

Julius smilede til ham. „Dem kommer du til at vise mig,“ sagde han og rakte hånden ud for at purre op i drengens hår.

Den lille demonstration af hengivenhed fik Octavian til at stråle som en sol. „Vil du da træne med os i morgen?“ spurgte han og gjorde sig parat til at blive skuffet.

Julius rystede på hovedet. „Jeg tager med Renius ud til guldminerne et par dage,“ sagde han, „men måske når jeg vender hjem.“

Octavian prøvede at se glad ud, men de kunne se at han opfattede generalens ord som en regulær afvisning. Julius var lige ved at skifte mening, men de dystre tanker der hjemsøgte ham, havde atter sneget sig ind i hans tanker. Ingen af dem forstod det arbejde han havde påtaget sig. De havde alle disse lette drengesind, og deres ubekymrethed var en luksus som han ikke længere kunne tillade sig. Julius glemte sin tidligere beslutsomhed, rakte ud efter sit bæger og tømte det for vin.

Brutus så melankolien sænke sig over hans ven og forsøgte desperat at finde et eller andet at aflede hans tanker med.

„Den spanske sværdsmed begynder at arbejde med mændene i legionen i morgen. Kan du ikke udsætte din rejse indtil du har set hvad du betaler ham for?“

Julius stirrede på ham og fik dem alle til at føle sig ilde tilpas.

„Nej, forberedelserne er truffet,“ sagde han og fyldte sit bæger med en dæmpet ed da han kom til at spilde vin på bordet. Julius så på sine hænder med rynkede bryn. Rystede de en smule? Han kunne ikke afgøre det. Da samtalen blev genoptaget i en temmelig stiv form, så han på dem i søgen efter tegn på at de havde set hans svaghed. Kun Cabera mødte hans blik, og den gamle mands ansigt var fuldt af venlighed. Julius tømte bægeret, pludselig vred på dem alle sammen.

Servilia dyppede fingrene i skylleskålen og tørrede sig diskret om munden, en gestus der holdt Julius’ opmærksomhed fangen, om end hun ikke så ud til at bemærke det.

„Jeg har virkelig nydt aftenen meget, men det var en trættende rejse,“ sagde hun og smilede til dem alle. „Jeg står tidligt op i morgen og kommer og ser dig træne, Octavian. Hvis du altså ikke har noget imod det?“

„Jamen, gør endelig det,“ sagde Brutus imødekommende. „Jeg skal sørge for at der holder en vogn klar til dig i stalden. Denne forlægning er luksuriøs i sammenligning med mange andre. Du vil elske at være her.“

„Find mig en god hest, så behøver jeg ingen vogn,“ svarede Servilia og opfangede glimtet i Julius’ øjne da han fordøjede denne op lysning. Mænd var gådefulde væsener, men hun havde endnu til gode at finde én der ikke nød tanken om en smuk kvinde til hest.

„Jeg håber ikke mine piger vil forstyrre for meget. I morgen tager jeg til byen og prøver at finde et hus. Godnat, mine herrer. General.“

De rejste sig sammen med hende, og igen følte hun den uvante gysen af ophidselse da Julius’ blik mødte hendes.

Julius rejste sig kort efter at hun var gået til ro. Han svajede let fra side til side.

„Jeg har lagt ordrerne for den tid jeg er bortrejst, på dit værelse, Brutus. Sørg for at der altid er vagt om de piger mens de er i vores varetægt. Godnat.“ Han forlod dem uden et ord mere, gik med den overdrevne stivhed der kendetegner mænd der prøver at skjule at der er for megen vin i deres blod. Et øjeblik sænkede en pinagtig tavshed sig i rummet.

„Det er godt at have et nyt ansigt her,“ sagde Brutus og undgik omhyggeligt mere vanskelige emner. „Nu kommer der nok lidt mere liv i det her sted. Her har været temmelig stille på det sidste.“

Cabera fløjtede sagte for sig selv. „Sikke en kvinde … alle mænd er kun tåber i hendes selskab,“ sagde han stille, og hans tonefald fik Brutus til at stirre forbavset på ham. Den gamle mands ansigtsudtryk var uudgrundeligt da han rystede langsomt på hovedet og rakte ud efter amforaen med vin.

„Hun er meget … graciøs,“ sagde Domitius og søgte et øjeblik efter det sidste ord.

Brutus fnøs. „Hvad havde du forventet? Du har set mig med et sværd … Jeg kunne ikke så godt nedstamme fra en trækhest, vel?“

„Ja, jeg har ofte haft den tanke at der er noget feminint over din facon,“ svarede Domitius og gnubbede sig tankefuldt i panden. „Ja, nu kan jeg se det. Men jeg må nu sige at det klæ’r hende bedre.“

„Min ynde er maskulin, Domitius. Maskulin. Jeg skal med største fornøjelse demonstrere den for dig igen i morgen.“ Det gamle smil var vendt tilbage til Brutus’ ansigt da han kneb øjnene sammen i forstilt krænkelse.

„Har jeg en maskulin ynde, Domitius?“ spurgte Octavian.

Domitius nikkede langsomt og nød øjeblikket.

„Det har du bestemt, min dreng. Det er kun Brutus der slås som en kvinde.“

Brutus brølede af latter og kastede en tallerken efter Domitius der dukkede sig og undveg den ganske ubesværet. Den knustes mod stengulvet, og de stivnede alle og lavede komiske ansigter før anspændelsen opløstes i ny latter.

„Hvorfor vil din mor have et hus i byen?“ spurgte Octavian.

Brutus sendte ham et skarpt blik og følte pludselig sorg over at han måtte ødelægge hans uskyld.

„Forretninger, min dreng. Jeg tror min mors piger inden længe vil underholde legionens mænd.“

Octavian så sig forvirret omkring, og så lyste hans ansigt op. De så alle nøje på ham.

„Tror du de tager fuld pris for én på min alder?“ sagde Octavian.

Brutus kastede en tallerken mere i hans retning og ramte Cabera.

På etagen over dem lå Julius på sin smalle køje og hørte deres latter. Han lukkede øjnene i mørket.


Kapitel 3
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Servilia elskede allerede den lille by Valentia. Gaderne var rene og vrimlende fulde af mennesker. Der var noget velhavende over stedet der fik hendes håndflader til at klø. Men på trods af tegnene på velstand havde byen en ny udstråling som hendes egen ældgamle storby havde mistet for århundreder siden. Dette var en mere uskyldig by. Selv dette at finde den rigtige ejendom havde været nemmere end hun havde forventet. Der var ingen embedsmænd der skulle have penge under bordet før dokumenterne kunne underskrives; det var simpelt hen et spørgsmål om at finde det rigtige hus og betale dets nuværende ejer med guld. Det var forfriskende nyt efter Roms bureaukrati, og de soldater som Brutus havde sendt med hende, kunne vise hende tre mulige adresser så snart hun spurgte dem. De to første lå tæt på vandet og ville sikkert tiltrække flere havnearbejdere end hun var interesseret i. Den tredje var perfekt.

Det lå i en stille gade tæt på markedet og langt fra havnefronten og var en rummelig ejendom med en imponerende facade af hvide kalksten og ædeltræ. Servilia havde for længst indset nød vendigheden af at vise verden en tiltrækkende facade. Der fandtes utvivlsomt lurvede små huse hvor enker og ludere lå på ryggen for at tjene lidt småmønter, men det sted hun ville have, skulle tiltrække standspersoner og officerer i legionen og måtte derfor være tilsvarende dyrt.

Fordi den Tiende legion byggede så mange nye huse, fornemmede Servilia at sælgeren kunne presses, og den endelige pris var det rene røverkøb, også selv om hun endnu manglede at købe møbler. Nogle af disse måtte sendes med skib fra Rom, men en rundtur til lokale syersker resulterede dog i en række mindre udbetalinger og ordrer.

Da huset var hendes, betalte hun en handelskaptajn for at tage en liste over de fornødenheder hun manglede, med tilbage til Rom. Hun skulle bruge yderligere mindst fire kvinder, og Servilia gjorde sig stor umage med at vælge deres egenskaber og udseende. Det var vigtige detaljer hvis hun skulle skabe et ry for kvalitet.

Efter tre dage manglede hun stort set kun at give huset et navn, men denne opgave kostede Servilia mere hovedbrud end hun havde forventet. Selv om der ikke var nogen klare forbud mod hendes erhverv i de romerske love, vidste Servilia instinktivt at navnet skulle være diskret og alligevel rumme en hentydning til dets funktion. At kalde det „Tyrens Hus“ eller noget tilsvarende ville slet ikke du.

Det endte med at Angelina overraskede hende med et godt forslag. „Den Gyldne Hånd“ var tilstrækkeligt erotisk uden at være primitivt, og Servilia havde fået den tanke om Angelinas gyldne hudfarve havde været inspirationskilde til ideen. Da hun havde sagt ja til forslaget, var Angelina sprunget op og havde kysset hende på begge kinder. Pigen kunne optræde fuldstændig henrivende når hun fik sin vilje, det var der ingen tvivl om.

Den tredje morgen efter at Servilia var ankommet til byen, betragtede hun det fint malede skilt da det blev løftet på plads på husets facade, og smilede da et par legionærer klappede ved synet. De ville sprede nyheden om at huset var åbent, og hun forventede at den første aften ville blive velbesøgt. Derefter var fremtiden sikret, og hun var ikke det mindste i tvivl om at hun i løbet af et par måneder ville kunne overdrage ledelsen til en anden. Tanken om at starte tilsvarende etablissementer i hver eneste by i Spanien var fristende. De bedste piger og en duft af Rom. Markedet var der, og pengene ville fylde hendes skatkister.

Servilia vendte sig mod sin søns vagter og smilede til dem.

„Jeg håber det lykkes jer at få udgangstilladelse i aften,“ sagde hun henkastet.

De så på hinanden, bevidst om at havnevagten pludselig var blevet en værdifuld valuta.

„Måske kan Deres søn gøre noget for os, frue,“ svarede officeren.

Dette fik Servilia til at rynke panden. Selv om de ikke havde drøftet det direkte, havde hun en mistanke om at Brutus var temmelig forlegen ved hendes erhverv. Faktisk vidste hun ikke engang om Julius var blevet orienteret om hendes nye etablissement, og hvad han i så fald mente om det. Han havde måske ikke hørt om hendes planer mens han var bortrejst for at tilse minerne, men hun kunne på den anden side ikke rigtig se at han kunne komme med indvendinger.

Servilia lod dovent hånden glide hen over sin hals mens hun tænkte på Julius. I dag skulle han efter planen vende tilbage. Han sad sikkert på kasernen og spiste i dette øjeblik, og hvis hun begav sig af sted med det samme, kunne hun nå tilbage til borgen før dagen var omme.

„Jeg får brug for permanente vagter ved huset,“ sagde hun da tanken i det samme faldt hende ind. „Hvis I gerne vil have det, kan jeg bede generalen om at postere jer her,“ sagde hun til officeren. „Jeg er trods alt romersk borger.“

Vagterne så nervøst på hinanden. Hvor herlig en idé det end var, så var tanken om at Cæsar skulle høre deres navne i forbindelse med bevogtning af et horehus, nok til at kvæle gnisten hos enhver mand. Modvilligt rystede de på hovedet.

„Jeg tror han vil foretrække lokale mænd som vagter her,“ sagde officeren endelig.

Servilia tog sin hests tøjle ud af hånden på en legionær og svang sig i sadlen. Hendes ridebukser var lidt for store, men en nederdel eller en stola ville ikke have været passende påklædning for en rytterske.

„Sid op, knægte. Jeg tager op og spørger ham, og så får vi se,“ sagde hun mens hun drejede hesten rundt og sparkede den i galop. Hovenes støj mod gadens brosten fik de lokale kvinder til at løfte øjenbrynene og stirre efter den mærkelige romerske dame der red som en soldat.

Julius var ved at tage imod en ældre spaniol da Servilia red op mod borgporten. I dagtimerne stod porten åben, og vagterne lod dem ride direkte ind i gården med et nik. Hendes eskorte fra byen førte deres heste hen for at blive vandet og fodret, og hun stod alene tilbage i gården. Der var meget store fordele ved at være Brutus’ mor, forstod hun.

„Jeg vil gerne veksle et par ord med dig, general, hvis jeg må,“ råbte hun og trak sin hest over mod de to mænd.

Julius rynkede panden og tøjlede kun med nød og næppe sin vrede.

„Dette er borgmester Del Subió, Servilia. Jeg har desværre ikke tid til at tale med dig i dag. Måske i morgen.“

Han vendte sig for at føre den ældre mand ind i hovedbygningen, og Servilia talte hurtigt idet hun hilste på borgmesteren med et hurtigt smil.

„Jeg har tænkt mig at ride ud til nogle af de lokale byer. Kan du anbefale en rute?“

Julius vendte sig mod borgmesteren.

„Jeg beder Dem undskylde et øjeblik,“ sagde han.

Del Subió bukkede og så på Servilia med et vurderende blik i øjnene under de buskede bryn. Hvis han havde været den romerske general, ville han ikke have afvist så smuk en kvinde. På trods af sin alder forstod Del Subió at påskønne en fin kvinde, og han følte undren over Cæsars irriterede reaktion.

Julius gik hen til Servilia.

„Det er ikke ganske ufarligt at rejse i bjergene her. Der er banditter og rejsende som ikke vil betænke sig på at overfalde dig. Hvis du er heldig, nøjes de med at stjæle din hest og lade dig finde hjem til fods.“

Efter at have afleveret denne advarsel forsøgte han igen at rette sin opmærksomhed mod borgmesteren.

„Så tager du måske med og passer på mig?“ sagde Servilia roligt.

Han stivnede og så ind i hendes øjne. Forslaget fik hans hjerte til at hamre i brystet på ham indtil han genvandt kontrollen. Hun var ikke nem at afvise, men han havde meget arbejde at gøre denne eftermiddag. Hans blik fejede over gårdspladsen og fandt Octavian der i det samme kom ud fra stalden. Julius udstødte en skarp piften for at fange drengens opmærksomhed.

„Octavian. Sadl en hest til dig selv. Eskorte.“

Octavian gjorde honnør og forsvandt ind i staldens mørke.

Julius så udtryksløst på Servilia, som om deres ordveksling al lerede var glemt.

„Tak,“ sagde hun, men han svarede ikke da han førte Del Subió indenfor.

Da Octavian vendte tilbage, var han allerede til hest og måtte læne sig langt ned over sadlen for at komme under buegangen ved indgangen til stalden. Hans brede smil forsvandt ved synet af Servilias ansigtsudtryk da hun greb fat om sadelhornet og svang et ben over sadlen. Han havde aldrig set hende vred, men raseriet i hendes øjne gjorde hende kun endnu smukkere. Uden et ord galoperede hun ud ad porten så vagten måtte træde til side for ikke at blive redet over ende. Med øjne der var store af forbavselse fulgte Octavian efter hende.

Hun red i højt tempo over en strækning på næsten et par kilometer før hun satte tempoet ned til kort galop. Octavian indhentede hende og red ved hendes side og afslørede uden at være bevidst om det sin ekspertise som rytter ved den lethed med hvilken han faldt ind i hendes rytme. Hun kontrollerede sin hest med dygtighed, bemærkede han med extraordinarii-rytterens trænede blik. Med små ryk i tøjlen styrede hun dyret til højre eller venstre og uden om forhindringer, og en enkelt gang fik hun hesten til at springe over en væltet træstamme. Hun rejste sig i stigbøjlerne og tog stødet i landingen uden en skælven.

Octavian var fortryllet og lovede sig selv at han ikke ville sige noget før han havde fundet på noget tilstrækkeligt modent og interessant at underholde sin ledsagerske med. Inspirationen meldte sig ikke, men hun virkede tilfreds nok med at lade tavsheden fortsætte og lod sin vrede over Julius’ afvisning få afløb i det vilde ridt. Men endelig trak hun i tøjlen, let forpustet. Hun lod Octavian komme nærmere og smilede til ham.

„Brutus fortalte mig at du er en slægtning til Cæsar. Fortæl mig om ham.“

Octavian smilede tilbage, helt og aldeles ude af stand til at modstå hendes charme eller betvivle hendes motiver.

Julius havde sendt den sidste gæst bort en time forinden og stod nu alene ved vinduet der vendte ud mod bjergene. Han havde underskrevet en ordre til at rekruttere endnu tusind mand til minearbejde og havde lovet erstatning til tre mænd hvis jorder var blevet eksproprieret til nybyggeri ved kysten. Hvor mange andre møder havde der været? Ti? Hans hånd gjorde ondt af de breve han havde skrevet, og han masserede den let med sin venstre mens han stod og ventede. Hans sidste skriver havde sagt op en måned før, og han blev dagligt mindet om tabet af denne mand. Hans rustning hang på træstativet ved siden af skrivebordet, og natteluften føltes lindrende mod hans svedskjoldede tunika. Han gabte og gned sit ansigt med hårde bevægelser. Det var ved at blive mørkt, men Octavian og Servilia var stadig ude. Han spekulerede over om hun kunne finde på at forsinke drengen for at gøre ham bekymret, eller om der var sket et eller andet. Måske var en af hestene blevet halt og måtte trækkes tilbage til borgen.

Julius fnøs dæmpet for sig selv. Det ville i så fald være en udmærket lærestreg. Uden for den slagne vej var landet vildt og utæmmet. En hest kunne nemt brække et ben, især i aftenens tusmørke hvor huller efter regnskyl og dyrs huler lå skjult i skyggerne.

Det var latterligt at bekymre sig. To gange havde han tabt tålmodigheden og var gået væk fra vinduet, men mens han gennemtænkte næste dags opgaver, kantede han sig ubevidst nærmere til udsigten mod bjergene for at spejde efter dem. Når han ikke stod i den lette brise ved vinduet, var varmen kvælende, sagde han til sig selv, for træt til blot at tro på sit eget selvbedrag.

Da solen ikke var meget andet end en rød linje bag bjergene, hørte han lyden af hestehove i gården og trådte hurtigt væk fra vinduet for ikke at blive set. Hvad var der ved denne kvinde når hun kunne påføre ham så stor uro? Han prøvede at regne ud hvor lang tid det ville tage de to at få striglet og vandet deres heste før de kom ind i bygningen. Ville hun igen sidde med ved officerernes bord til aftensmåltidet? Han var sulten, men han havde ikke lyst til at skulle underholde en gæst. Han ville få sin mad sendt op og …

En dæmpet banken på døren afbrød hans tanker og fik ham til at fare sammen. Allerede mens han rømmede sig for at råbe „kom ind“, vidste han at det var hende.

Servilia åbnede døren og gik ind i rummet. Hendes hår var vildt efter rideturen, og hun havde en sort streg efter sin hånd hen over kinden. Hun lugtede af hø og hest, og han følte at hans sanser blev skærpet ved synet af hende. Hun var stadig vred, så han, og han stålsatte sig til at modstå hvad hun nu end var kommet for at forlange. Det var virkelig for meget at hun bare vadede ind her uden så meget som at lade sig melde. Hvad i alverden lavede vagten dernede? Var manden faldet i søvn? Han ville forhøre sig om det når hun var gået, lovede Julius sig selv.

Uden et ord gik Servilia over plankegulvet hen til ham. Før han kunne nå at reagere, pressede hun en håndflade mod hans bryst og mærkede hans hjertes dunken under stoffet.

„Nå, stadig varm. Jeg var begyndt at komme i tvivl,“ sagde hun sagte. Hendes tonefald indeholdt en intimitet der gjorde ham urolig, og af en eller anden grund kunne han ikke mønstre den vrede han havde forventet. Han kunne mærke hvor hendes hånd havde hvilet, som om hun havde efterladt et synligt spor af sin berøring. Hun stod med ansigtet vendt imod ham, og han blev pludselig opmærksom på mørket i rummet.

„Brutus undrer sig sikkert over hvor du er,“ sagde han.

„Ja, han er altid meget urolig for mig,“ svarede hun. Hun vendte sig for at gå, og han var lige ved at række ud efter hende, men så i stedet rådvildt efter hende da hun gik væk fra ham gennem det store lokale.

„Jeg ville ikke … have troet at du havde brug for nogen særlig beskyttelse,“ mumlede han. Det var egentlig ikke hans mening at hun skulle høre det, men han så hende smile før døren faldt i bag hen de, og han var alene tilbage med sine kaotiske tanker. Han åndede langsomt ud og rystede på hovedet mens han smilede ad sine egne reaktioner. Hans træthed var tilsyneladende forsvundet, og han tænkte at han nok alligevel ville spise sammen med de andre.

Døren gik op igen, og han så op og mødte hendes blik. Hun var der endnu.

„Vil du ride med mig i morgen?“ spurgte hun. „Octavian sagde at du kender området bedre end nogen.“

Han nikkede langsomt, ude af stand til at huske hvilke møder han havde planlagt, og faktisk interesserede det ham heller ikke så meget. Hvor lang tid var der gået siden han sidst havde taget en fridag?

„Udmærket, Servilia. I morgen tidlig,“ sagde han.

Hun smilede bredt uden at svare og lukkede så lydløst døren bag sig. Han ventede et øjeblik indtil han hørte hendes skridt på trappen, og slappede endelig af. Til sin overraskelse glædede han sig allerede.

Mens lyset blev svagere, forvandlede ildstedets flammer og gløder værkstedet til et rum af ild og skygger. Det eneste lys kom fra essen, og det oplyste de romerske smedes ansigter mens de ventede utålmodigt på at lære det hårde jerns hemmelighed at kende. Julius havde betalt en formue i guld for at få disse mænd undervist af den spanske mester, men det var ikke en gave der kunne overdrages på et øjeblik, eller blot på en enkelt dag. Til deres ærgrelse havde Cavallo ført dem igennem hele processen trin for trin. Først havde de næret modvilje mod at blive behandlet som læredrenge, men så havde de mere er farne af dem indset at spaniolen udførte hver del af sit håndværk med akkuratesse, og var begyndt at lytte. De havde fældet cypresser og el på hans ordre og havde stablet træet under ler i en udgravning så stor som et hus hvor det nu havde ligget i fire dage. Mens træet forvandledes til trækul, viste han dem sin malmovn og belærte dem om hvordan de skulle vaske de grove blokke før de pakkede dem ind i trækul og brændte dem rene.

De var alle mænd der elskede deres håndværk, og ved afslutningen af den femte dag fyldtes de af ivrig forventning da Cavallo smeltede en klump jern over essen og hældte det flydende metal i forme af ler før han endelig vendte de tunge størknede metalstænger ud på arbejdsbordet så de kunne studere dem nærmere.

„Elletræet brænder med lavere temperatur end det meste andet træ og sinker processen. Det skaber et hårdere metal fordi mere af det tager imod trækullet, men det er kun en del af kunsten,“ sagde han til dem og stak den ene af stængerne ind i essens lysende gule varme. Der var kun netop plads til at opvarme to stykker samtidig, så de trængtes om det andet og kopierede hver af de bevægelser og instruktioner han gav dem. Det tætpakkede værksted kunne ikke rumme dem alle, så de skiftedes til at gå ud og køle af i aftenluften. Kun Renius blev i smedjen for at følge med i det hele, og han svedte så voldsomt at han knap kunne se ud af øjnene mens han tavs og koncentreret fulgte hvert trin af processen.

Også han var fascineret. Selv om han havde kæmpet med sværd hele sit voksne liv, havde han aldrig set dem blive smedet, og det lærte ham at påskønne de tillukkede mænd der skabte blanke klinger af den grove malmjord.

Cavallo brugte en hammer til at banke jernstangen i form som et sværd og blev ved med at opvarme metallet indtil klingen lignede et sort gladiatorsværd med en grov skorpe af urenheder. En del af kunsten var at bedømme temperaturen ud fra metallets farve når det blev taget ud af essen. Hver gang sværdet havde den rette temperatur, løftede Cavallo det op foran dem så de kunne se den gule farve før den falmede. Han filede og hamrede på det bløde metal mens hans egen sved sydede på dets overflade når den faldt i tunge dråber der omgående forsvandt når det rørte jernet.

Deres egen klinge blev sammenlignet med hans på hvert trin af processen, og da månen stod op, nikkede han tilfreds til romerne. Hans sønner havde tændt op i et stort bækken med trækul, en beholder så lang som en mand, og før dens jernlåg blev taget af, glødede den lige så klart som essen. Mens hans sværdklinge igen blev varmet op, slog Cavallo ud med hånden mod en række læderforklæder der hang på knager på væggen. De dækkede hele kroppen fra hals til fødder og lod kun armene ubeskyttede. Han smilede, da de tog dem på, vant til at følge hans instruktioner uden at stille spørgsmål.

„I får brug for beskyttelsen,“ sagde han til dem mens de kæmpede med at bevæge sig bag de klodsede læderplader. På hans tegn løftede hans sønner med lange tænger låget af kulbeholderen, og Cavallo trak den gule sværdklinge ud af essen med en elegant bevægelse. De romerske smede masede sig tættere på, for de vidste at de skulle til at se noget som de ikke var bekendt med. Renius måtte tage et skridt væk fra den pludselige bølge af hed luft og strakte hals for at se hvad der skete.

I trækullenes hvidglødende varme hamrede Cavallo igen på klingen og sendte gnister og summende gløder op i luften. En glød landede i hans hår, og han slukkede den automatisk med en flad hånd mod issen. Igen og igen vendte han klingen mens hans hammer arbejdede sig op og ned ad den med langt mindre voldsomhed end han havde brugt i de første slag. Den ringende lyd var næsten blid, men de kunne alle sammen se trækullet sætte sig i metallet som en mørk skorpe.

„Det skal gøres hurtigt nu. Det må ikke køle for meget af før bratkølingen. Se på farven … nu!“

Cavallos stemme var blevet mildere, hans øjne fyldtes af kærlighed til metallet. Mens den røde farve blev mørkere, løftede han sin tang og stak sværdet ned i en spand vand så et brøl af damp fyldte det lille værksted.

„Og så tilbage i varmen. Dette er det vigtigste trin. Hvis I fejlbedømmer farven nu, bliver sværdet skrøbeligt som glas og helt ubrugeligt. I må lære nuancen at kende, ellers vil alt hvad jeg har lært jeg, være spildt. For mig er det farven på daggammelt blod, men I må finde jeres eget minde at huske den på og huske den, altid huske den.“

Det andet sværd var færdigt, og han gentog smedningen i kulbækkenet så gløder og gnister igen spredtes omkring dem. Det var ganske indlysende hvorfor de havde læderforklæderne på. En af romerne gryntede i smerte da en glød brændte sig ind i hans arm inden han nåede at knipse den bort.

Sværdene blev varmet igen og stukket i trækullet endnu fire gange før Cavallo endelig nikkede. De svedte alle og var praktisk taget blinde af den fugtige damptåge i værkstedet. Kun klingerne skar gennem dampen som trak sig bort fra det varme jern i tydelige spor.

Daggryet oplyste bjergene udenfor, men de kunne ikke se det. De havde alle stirret så længe ind i essen at der var mørke hvor de end så hen.

Cavallos sønner dækkede kulbækkenet til og slæbte det hen til væggen. Mens romerne trak vejret tungt og tørrede sved væk fra deres øjne, lukkede Cavallo sin esse, tog blæsebælgene ud af de kanaler der nærede gløderne og hængte dem omhyggeligt op på deres kroge, klar til at blive brugt igen. Varmen var stadig kvælende, men i værkstedet rådede en følelse af at det var ved at være slut, og han vendte sig mod dem med en sort klinge i hver hånd; smedefingrene var lukket om den smalle grebtunge der skulle fæstes til sværdets hæfte før det kunne bruges.

Klingerne var matte og så grove ud. Selv om han havde hamret hvert af dem ud på øjemål, var de fuldstændig ens i længde og bredde, og da de var kølet så meget af at de kunne rækkes fra mand til mand, konstaterede de romerske smede at de begge havde den samme balance. De nikkede anerkendende, ikke længere den mindste smule vrangvillige på grund af den tid de havde brugt her i stedet for ved deres egne esser. Hver enkelt af mændene indså at de havde lært noget af stor værdi, og de smilede som børn mens de holdt de nøgne sværdklinger i deres hænder.

Renius tog også imod dem, selv om han manglede erfaringen i at bedømme deres vægt uden hæfter. Klingerne var skabt af den spanske jord, og han lod en finger stryge over metallets grove overflade og håbede at det ville lykkes ham at få Julius til at forstå hvor stort et øjeblik dette var.

„Kulbækkenet giver dem den hårdere overflade oven på den blødere kerne. Disse klinger knækker ikke i kamp medmindre man har ladet urenheder blive siddende i dem eller har bratkølet dem ved en forkert temperatur. Lad mig vise jer noget,“ sagde Cavallo stolt. Han tog klingerne fra de romerske smede og gjorde tegn til at de skulle træde tilbage. Så svingede han dem efter tur hårdt ned mod kanten af sin esse og fremkaldte en dyb tone som en klokke der ringede solen op. Sværdene forblev hele, og han tog en dyb, tilfreds indånding.

„De vil dræbe mænd, disse klinger. De vil gøre døden til en kunst.“ Han talte med ærefrygt, og de forstod ham. „Den nye dag er begyndt, mine herrer. Jeres kul vil være klar ved middagstid, og I vil tage hjem til jeres egne smedjer og fremstille sværd som disse. Jeg vil gerne se dem om … skal vi sige tre dage. I skal ikke sætte hæfte på dem, så laver jeg disse to færdige sammen med jer. Og nu vil jeg sove.“

De hærdede romerske smede mumlede tak og marcherede ud af værkstedet mens de sendte længselsfulde blikke over skulderen til de klinger de havde smedet denne nat.
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